
Instruction for accessories
Information zum Zubehör
Instructies voor de accessoires

■ Sewing machine settings:
■ Nähmaschineneinstellung:
■ Naaimachine instellingen:

Fabric : For medium weight fabrics
Stitch selection :
Zigzag stitch (length : 3 ~ 3.5mm / width : 5mm)
Sewing speed : Slow speed ~Medium speed

Material : Für leichte und mittelschwere Stoffe
Sticheinstellung : 
Zickzackstich (Länge: 3 ~ 3,5 mm / Breite : 5 mm)
Nähgeschwindigkeit : langsam bis mittlere Geschwindigkeit

Materiaal : Voor stoffen met een gemiddeld gewicht
Steekkeuze : 
Zigzagsteek (lengte: 3 ~ 3,5 mm / breedte : 5 mm)
Naaisnelheid : Langzaam ~ Gemiddelde snelheid

■ Changing the presser feet:
■ Wechseln des Nähfußes:
■ Verwisselen van de persvoet:
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Pearl Foot
Perlenannähfuß

Parelvoet
Pied pour perles
Piedino per perle

Prensatelas para costura de perlas

USE: Use this presser foot to embellish any part of the fabric 
with pearls. Sequins and beads can be applied in the 
same way with the same settings as pearl application.

Anwendung: Verwenden Sie diesen Nähfuß zur Verschönerung von 
beliebigen Stoffteilen mit Perlen. Als Perlenapplikation 
können Pailletten und Perlen in der gleichen Weise 
und mit denselben Einstellungen angebracht werden.

Gebruik: Deze persvoet dient om de stof te versieren met parels. 
Lovertjes en kralen kunt u aanbrengen met dezelfde in-
stellingen als parelapplicaties.

■ Sewing
■ Nähen
■ Naaien

1. Lay fabric under the foot.
2. Thread pearls through the groove of the presser foot. 

If the pearls are difficult to thread, raise presser foot 
up one notch, and thread pearls.

3. Check that needle will not hit the pearls and then start 
to sew slowly.

1. Legen Sie den Stoff unter den Nähfuß.
2. Fädeln Sie Perlen durch die Kerbe im Nähfuß ein. 

Wenn die Perlen schwer einzufädeln sind, stellen Sie 
den Nähfußhebel eine Stellung nach oben und 
fädeln Sie dann die Perlen ein.

3. Prüfen Sie, dass die Nadel nicht auf die Perlen trifft 
und beginnen Sie langsam zu nähen.

1. Plaats de stof onder de voet.
2. Rijg parels door de groef van de persvoet. 

Als de parels moeilijk te rijgen zijn, zet u de persvoet 
een slag omhoog en rijgt u de parels.

3. Controleer dat de naald de parels niet raakt en begin 
langzaam te naaien.

1. Press the presser foot holder button in the direction of 
the arrow to release the presser foot.

2. Position the new presser foot pin below the groove in 
the presser foot holder.

Lower the presser foot lever to set the presser foot.

1. Drücken Sie den Knopf des Nähfußhalters in Pfeilrich-
tung, um den Nähfuß zu lösen.

2. Setzen Sie den Nähfußstift direkt unter die Aussparung 
im Nähfußhalter.

Senken Sie den Nähfußhebel ab, um den Nähfuß ein-
zustellen.

1. Druk de knop van de persvoethouder in de richting van 
de pijl om de persvoet los te maken.

2. Plaats de persvoetpin onder de groef in depersvoet-
houder.

Laat de persvoethendel zakken zodat de persvoet-
houder op de geplaatste persvoet vast klikt.
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Groove
Aussparung
Groef Presser foot pin

Nähfußstift
Persvoetpin

NOTE : Applicable pearls, sequins, and beads : 4.0mm in diameter
HINWEIS : Anbringbare Perlen und Pailletten : 4,0 mm Durchmesser
Opmerking : geschikte parels, lovertjes en kralen : 4,0 mm doorsnee
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• Read the Instruction Manual of your sewing machine carefully before using this foot and 
always follow the instructions.

• Lesen Sie die Bedienungsanleitung Ihrer Nähmaschine aufmerksam durch, bevor Sie diesen 
Nähfuß verwenden, und befolgen Sie die darin aufgeführten Anweisungen und Hinweise.

• Lees de gebruiksaanwijzing van uw naaimachine zorgvuldig door alvorens deze voet te 
gebruiken. Volg de instructies altijd op.

Before using the foot, turn off the power by using the main 
power switch. Failure to do so could cause an injury.
Before sewing, turn the handwheel toward you slowly to check 
that the needle does not touch the presser foot. Failure to do 
so could cause an injury.

Schalten Sie die Maschine mit dem Netzschalter aus, 
bevor Sie den Nähfuß verwenden. Nichtbeachtung kann 
zu Verletzungen führen.
Bevor Sie mit dem Nähen beginnen, drehen Sie das 
Handrad langsam in Ihre Richtung, um sicherzustellen, 
dass die Nadel den Nähfuß nicht berührt. Nichtbeach-
tung kann zu Verletzungen führen.

Alvorens de voet te gebruiken, schakelt u de machine uit 
met de hoofdschakelaar. Anders kunt u letsel oplopen.
Alvorens te naaien draait u het handwiel langzaam naar 
u toe om te controleren dat de naald de persvoet niet 
raakt. Anders kunt u letsel oplopen.

An incorrect operation 
could result in an injury or 
damage to the machine.

Onjuist gebruik kan lei-
den tot letsel of schade 
aan de machine.

Eine fehlerhafte Bedienung 
kann zu Verletzungen oder 
zu Beschädigungen an der 
Maschine führen.

Caution

Vorsicht

Waarschuwing
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